
Irlaštěstí/bohudík častější jsou v h o d n á uplatnění stylisticky pÍízna'

r""vlr., 
'l,iu.r. 

_ vezmome;ako príklad takové stran (,ohledně, co se tyče'):

K tte1l ízrtivé zprcívě-stran cídění všť jsme p ed nedávtrcTn pt'ipo.jili

ijednu Z1lravtt dobiou (Večerní Praha25.9.92, J:k.':':::,s.e v)'

A ctl zjistita nteteorotogickcí sltlžbct stralt počasť? (ČsRo Praha, 5' l0 '92,
- ft vL, LJ Lt

Dobré jitro)

(Sl. 30, LtN č . 14192)

Jak koli(v )

Stále častěji se Ve vyrocích politik i publicistri setkáváme Se zvláŠtním

"'':il )r|,Iffi,j:#:Z'i|r'o';,,, ittformace o akciích (ČT l, 1 1 .4.g4,Udá1osti).

- Jakékolil, spojení nebylo možtta (ČRo g.1.g4, Zápisnft zahraničních

Zpravodajti). - A podobně: n'evicl'ím jatq'koliv d vod k obavcítn; jakékoli

změn1l tízetutěsprcívního ttspo cídcÍní nen'tohou probťltat minto p du zdko-

nod rrtého sboru; nem.ate jakékolil, prdvo tlti něco llytykat; neštítili Se

jalc chkoli pod.vod.ti; tato banka nebttde mít jakékoliv problénxy"' atd' atp'

Bylo by laciné, kdybychom takováto vyjádrení pripisovali pouze a jed-

noznačně vlivtr anglického any.Tento vliv tu nepochybně je p ítomen, ale

stejně dob e (a pop . zároven) mohou existovat i jiné p íčiny.

P edevším ovšem musíme vědět, proč jsou uveden á uŽttí sporná' _ Vy-

raznou vyznamovou sloŽkou neurčitého zájmena jakykotiv je zd&raznění

1ibovolnosti, pokud jde o vlastnosti, kvalitu; tento vyraz Znamená vlastně

něco jako ,libovolně _ co do vlastností - kaŽd '. Vyznamová sloŽka zdrj-

razněné libovolnosti odlišuj e jalq,koliv od ,,prostého" každ : p ijtttu jaké-

koliv zaměstnaní není presne 
-béŽ 

co p ijtnu každé zaměstnání' PouŽitím

jatq,kolÍv vyslovně klaáeme drjraz na to, Že si v bec nebudeme vybírat, Že

je nám lhostejlré, o jaké zaměstnání p jde, prostě Že p ijmeme libovolné

zaměstnání. Jestliže však pouŽijeme jafulkotiv Ve větě S tzv' ríplnym

(totálním) záporem (IÝ ezíska-li j sme i ak-akoliv informace. . . ), vyznamovy

rys libovolnosti ustupuje do pozadí-a jatq'koliv Se ztotoŽní se záparnym

žťtctny (= nezískati jsrue ž rrni inforrnace).A my se tak vlastně proh ešuje_

me proti Zákonu dvojí negace v češtině, neboť neuskuteč ujeme tzv ' zápo-

rovou shodu (po záporném slovesu Se vyŽaduje p evedení vyrazri jako

ttěkclo, rtěco, všeclulo, každ:;, vždy, všude... v podoby záporné: nikdo, nic'

žcíclny, nikcly, nikde...). Problém je v tom, Že jarcyakoliv záporně neexistuje'

A jestliŽe auto i p esto v ,,totáln ě zápornych" větách jal<:lkoliv uplat ují,

mrjŽe to byt kromě zmíněného vlivu ángličtiny i proto, Že v něm p ece jen

pociťují onu sloŽku zdtnazněné libovolnosti, popi prostou schopnost zdri-

r r.'!ltl\,lt't (/Vt';ískali jsnrc.jakékoliv infonnace = ,byť by byly co nejmenší,
, l,, t v zlitlrré kvalitě...'). A naopak _ Ve srovnání s jafukoliv,_ Se Samotné
,,!tti (,\'t ''í'skctli jsme žddné inforntace) mťrŽe zdátbezvyrazné a zárovel

1,illt , ',ltttltc, p ímoČaré, kategorické, absolutní; zkrátka nedostává Se mu
l ,|1r , l' \'/('rlclro (změkčujícího, ,,zlidšťujícfto") rysu libovo]nosti Tak si
i,, lll(}/lllÍ ti novátorští auto i vykládají; ale stejně by se mělo S kladnym

l,l/('ltl 1ttkikoli(v) ve větách se zápornym slovesem šetrit.

; ' l lN Č. l8l94)

l'rlltzť se zájmenem sv j

', \lllrtlcíln světě (č.25l92,, Gruppentext) jsme si p ečetli tuto větu:
lltn'o il jsem nedavno se spolumajitelem restaurace (J kalicha Toma-

',t !ll l'ii1l.f'erem, ktery se odh.odlal k riskantnťmu kroktt: do své r'estaut'ace,
i t, ttt 1lrrlslula v ruinulych dobcích jako ttlristickcí atrakce srovnatelna bez-
,,t,tl,t 's pražst<1ant orlojeru, mu skupina nesmí vkročit.

It'stč dokonalejší, témě neuvě itelny doklad dvojznačného uŽití zájme-
li.t lr'rll poskytla noticka v Lidovych novinách ze7.3.92 s názvem odvold-
t u f ttttkce'.

|/rchní velitel ozbrojenych si/ Sl/S Jevgentj Šapošnikov, t,e čtvrtek ocl-
t ttltll :.e své funkce velitele divize strategického letectva Michaila Baškiro-
lr/

Sltadno si lze vysvětlit, jak ty chyby mohly vzniknout. Autor prvního
\ \'|(lku změnil, aniŽ si toho všiml, v pr běhu věty její podmět, a tudíŽne-

1lr'ivlastnuje podmětu dané věty). V druhé větě Zase z ejmě došlo k pod-
r,'tlclnrému zkÍíŽení formulací ,,byl odvolán ze své funkce" a ,,velitel ho
,,tlvolal". Vysledky jSou tu vskutku Žertovné: skupina turist nesmí vkročit
t lr l .Tll restaurace, velitel odvolal jiného velitele ze své funkce.

Nápravu, která se nabízí - vyměna zájmena sv j za ná|eŽíté jeho - je
rrttlŽno provéstjen v prvním p ípadě.V druhém pffpadě je nezbytnáizměna

'ltlvosledu: nemri Žeme íci Vrchní velitel J. Šapošnikov odvolal z, jeho funk-
t t'l;elitele divize M. Baškirova, nybrŽ ...odvolal velitele divize M.B. z jeho
lttnkce. Nejprve musíme p íslušnou osobu i její funkci p edstavit, a pak
{L:pfve m žeme uplatnit zvratné p ivlast ovací zájmeno; i v tomto směru
llyla inkriminovaná věta pochybená.

Nejjednodušším zprisobem nápravy (a obecněji: nejjednodušším zpr3so-
l_lem, jak Se vyhnout chybě, nejsme-li si ,jisti v kramflecích")' by bylo
l)rosté vypuštění zájmena (nepouŽití zájmena v bec): ...ktery se odhodlal
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k riskantnítnu kroku: do restaut'lce... mu skupina rtesmí vkročit.; vrchnť

velitel... odvolal velitele divize... z ftuzkce.
(S l . l 5, LtN č. 27 l92)

IÝ e c eIého p l mili nu versus témě p l mili nu

Sešly se nám dva obdobné p íklady, které názorně ukazují, Že ani uŽívání

vyraz pro p ibliŽnost by nemělo postrádat p esnost. - Víme, Že kuponové

privatizace Se rjčastní více občan , neŽ se očekávalo. Proto nás prekvapiia

tato formulace:
k 29. noru Se zaregistrovalo necelych 8,5 mili n čs. občan (Ty_

deník Televize č. I2l92, str. 3).

Podobné (obrácené) uŽití je v Tydeníku Rozhlas (č. 16192) v článku

Prt\běžnd zprcíva ke kontu Míša:
_ IÝejd íve musím opravit tnylnou inforntaci..., že na kontu Míša chybí

už jen ]0 miti nti korun. (...) Samoz ejmě že to pravda nebyla! Na kontě

chybť necelych 19 mili n korurt (Je spravedlivo p ipojit i další vyjád ení

o p ibliŽně 19 mili nech z téhoŽ článku _ ta ,JŽ:Sou v po ádku: ...ve

skutečnosti chybí téntě ]9 milirjn ; .chybí ještě asi ]9 mili n Kčs.)
V obott prípadech jsme na místě necelych mili n očekávďi téměr--.

mili n (...zaregistrovalo se témě B,5 milionu čs. občan ; na kontě ch'vbí

téměr ]9 milion korun) nebo obdobné vyjád ení kladné p ibliŽnosti (nap .

ono ještě asi). Necelych... má spíše záporné znaménko: vyvolává dojem
jistého zlehčení, ,,Shození" avšak záměrem autorri tu byl samoz ejmě

pravy opak. Místo nehodícího se necelych... by Se paradoxně mohlo íci
celych... (coŽ Se běŽně uŽívájakoŽto kladné zvyraznění velikosti Sumy;

odtud pak záporné necelyc,h jakoŽto zvyraznění nepatrnosti sumy)i zare-

gistrovalo se celych 8,5 mili n občan .. -

(Sl. l2, LtN č. 24192)

Díky poždru p išH o život dva lidé?

Dfty několika pilnym dopisovatelkám mám k dispo zici ádku dokladri na

nep íliš citlivé uŽívánÍ tzv. druhotné (sekundární nebo téŽ neprivodní či

nevlastní) predloŽky díl<y. Nejnázornější je tento:
_ V titery dopoledne vznikl vinou zkratu na elektroinstalaci v dťlncích

Moravského divadla v olomouci poždr díky němuž p išh o život dva lidé
(LN 13.8.92, Ho elo l; divadle). Zdá Se, Že pisatel této zprávy uŽ vribec

nepociťuje spojitost p edloŽky dílry s podstatnym jménem dík ve vyznamu

,projev vděčnosti, poděkování' _ neprikládá tedy predloŽce dťl{y vylučně

)',
^ať

i r,ltl, ltr'rltttlttcí srnysl. PouŽil jí_ stejně jako druhotné p edloŽky vinott _
' 1,r,ll('llt 1lr-íč'irry něčeho nežádoucího. P itom jsou tyto dvě druhotné

,, ,ii,,.'l v trtl 1lLivodu vlastně vyznamově protikladné. A takovéto zapomí-
ll.l \'\'('lult,í Í'rrnkci predloŽky díky _ signalizovat pouze pÍíznivé okol-

;,' ttllt)S Ll Ž zcelaběžné. Samoztejmě nic proti tomu, jde-li o ironii:
!, illt' tt:, ttttílent nenrdnte ani na tramvaj. Irtrásledující formulace však
l,. r tttltlčrry nejSou:

lt, tl'ttt'ii propadenť stropu po betonovcínť došlo n.a bntěnském stave-
\ltrl1l Se dajně propadl díky své hmotnosti (Lidová demokracie

' ).) lexl pod fotografií).
l |,ttt rlllc'i, sužované dírc-r\ koupališti pr jez.dem stovky autotnobil , za-

.,i,lll lltltlitclé radi (Lb{ 13.8.92, Koupdní v trž,ních vz'tazíclt - Mimocho-
,|, lll tt'rtltlc titulek je pro SVou bezděčnou dvojznačnost docela pozoru-

l:rlttlttlit neironické, záponé dílcy vyrazem vinou, jak se někdy navrhu-
!.'t' \'c skutečnosti jen málokdy _ svědčí o tom právě i naše príklady.
'lttrtlrrč pak to není možné t eba ve větě

'.lltl?'ice V clava Havla ve FedercÍlním shrontáždění byla
,' t l l, t l illrtím ntívrh m velrui nedobrd (Telegraf 1 0.7 .92,, Slddek
l l\ rrěkdy je vyrazu díl<y pouŽito aŽ jaksi zkratově:

l ) t ky v,zr stající tendenci krrideží doporučuj e policie občan m. . . (CsRo
|'t .tltlt .] .9.92, Dobré jitro). Chtělo snad byt ečeno něco jako: Protože ten-
, l,'I t,',' ke krcídež,ím vzr sta, policie doporučuje občan m. . .

| 't lz,t)rny čtená si v jednom z uvedenych citátri jistě všiml i další ,,speci-
,iltl\,": propadení stropu po betonovdní. _ Propadnutí stropu i t eba pro-
Í,,ltllttttí ve škole jsou jistě zpropadené záLežitosti, ne však Zpropadnttté...

LtN č. 3Bl92)

Il17. toho, aby / že by versus aniž

!lrk Se nám z českych textri nějak vytrácí spojka aniž.Místo ní se stále
t :rstěji uplat ují spojení bez. toho, aby abeztoho, že by, coŽ jevyznamově

1rr tilrledné, vlastně doslovné vyjád ení p íslušného větného vztahu.
Uplat ují vtiči stcítu polrze svri prdva bez toho, aby také plnili své

,Ívttzkj (Li.{ 7.6.92). _ Se spojkou aniž by souvětí znělo: Uptat ují vtiči
'sltíttt poltze svd prdva, aniž by také plnili své zdvazlcy.

- Proč nedat Moravě stejnou možnost beztoho, aby to narttšovalo poli-
tic'kou jednotu stdtu (Z televizní besedy, 26.2.93)? _ A Se spojkou aniž:
Proč nedat Moravě stejnou možnost, aniž by to narušovalo politickou jed-
ttottt stritu?

Ít

díl<y j eho
kandidu-
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